-А-
Аҡҡабыҡ ҡул. Ҡул- балка,  аҡ –белый, ҡабыҡ –лыко. Издревле люди использовали кору молодых липок – лыко - для плетения повседневной обуви - лаптей. Мочало изготавляли из лубяных волокон липовой коры. Из мочала плели канаты и веревки, делали упряжь для лошадей, сети и ловушки для птиц и зверей.
Аҡ таш. Аҡ –белый,  таш – камень. Такое название поле получило из-за того, что здесь много камней.
Ар зыяраты. Было расположено на месте пересечения огородов Гимазетдинова Эльвира Равилевича и Агалтдинова Сахияна Шаймухаметовича. Говорят, что на это кладбище приводили лощадей, больных болезнями мочеполовых путей. И наступая на кладбище, от сильной боли ощущения  страданий похороненных, они мочились(см. агоронимы, Ар йорт). 
Ар йорт (арский дом) –ар-племя древних народов. Так называют местность за фермой. Именно на этом месте  было сражение между нашими предками и арами. После боя мертвых аров похоронили  в отдельном месте (см.ойконимы. Ар зыяраты). (см.ойконимы. Ар зыяраты).
Асҡын урамы (Аскинская улица) - из этой улицы дорога ведет с. Аскино.
Асҡын (Аскино) юлы. Дорога, ведущая  в Аскино.
-Б-
Бағазы (Багазы) юлы. Дорога, ведущая в д. Багазы. 
Байҡы тау. По этой горе издавна существовала дорога, по которой  ездили в деревню Байки на базар.
Байҡы юлы. Дорога, ведущая в Байки.
Байҡы урамы (Байкинская улица). Название произошло от имени села Байки, так как дорога вела до Байкинского базара. 
Балта кисеү ( Балта-топор,  кисеү- брод). В этом месте переходили речку Бильгиш вброд, чтобы попасть в делянку,когда готовили дрова.
Беренсе кисеү - первый брод р. Бильгиш.
Беренсе май урамы (улица  Первомайская). Эта часть деревни раньше других очищается от снега , и, в основном, дети  проводят праздник 1 мая.
Билгеш ауылы (билге-знак, метка). От слов «билге» и метки в виде буквы «ш». Эту метку на дереве оставил Карим, единственный уцелевший после поджога деревни Тевкелевым, руководителем карательного отряда. Его находит Казанский путник и забирает к себе. Через некоторое время, повзрослев, Карим возвращается на свою родину. Раньше деревня располагалась чуть выше «Тугаряк куля».

Билгеш йылғаһы (речка Бильгиш). Разделяя деревню Бильгиш (билге-знак, метка, знак в виде буквы ш) течет одноименная речка. Она небольшая. Мы, молодое поколение, удивляемся, когда люди старшего поколения говорят, что когда-то речка была полноводной, чистой, в которой было много рыбы, в ней жители нашей деревни купали лошадей. Говорят, что речка скорость своего течения потеряла после сильных лесных пожаров  деревень Кубиязы, Утяш, Матала. Речка в нескольких местах имеет броды.

Бөркөт оя (Орлиное гнездо). В этом лесу, по рассказам старожилов, было орлиное гнездо.
Бригадстан. Название производственное. Рабочая бригада приезжала работать с ночевкой.
Буҡшан шишмәсе (родник Букшан). История Букшана остается загадкой. Одни говорят, что слово «букшан» означает великий,  знаменитый. Получается это великий, знаменитый родник.
Существует и другая легенда: «Когда-то в древние времена возле этой местности пасли скот. Однажды в роднике утонул бык. Отсюда и пошло название Букшан («шан» означает «большая емкость», «буга»-«телец»). Затем вместо названия «Бугшан» в народе закрепилось название «Букшан».
Этот родник берет свое начало из горы. Из камня просачиваются сразу несколько ключей. Раньше, когда речка «Бильгиш» была полноводной, Букшан сразу попадал в нее. Сейчас, чтобы достичь речки «Бильгиш», воды Букшан проходят путь подлиннее.
Жителям нашей деревни этот родник известен как источник чистой, необыкновенно вкусной  воды. Используется для питья, так как качество воды в роднике соответствует всем санитарным нормам (вода из этого родника была обследована 28 января 2008 года. Пробы отобраны Шамсутдиновым Фаузатом Лутфулловичем).  Эта вода долгое время не портится и сохраняет свои питьевые качества. Большая часть населения деревни пьют воду из этого родника.
  Это место всегда было почитаемо местными жителями и приезжими гостями. Оно является излюбленным местом отдыха населения. Здесь приятно поговорить с друзьями, отдохнуть, испить свежезаваренного чая из родниковой воды, вдохнуть чистого воздуха, полюбоваться природой. А природа на самом деле тянет к себе. По крутому склону гор растут деревья, цветут необычной красоты цветочки, звонко поют птицы.
Бәйгәнәй урманы. (“Бәй” – веревка для привязывания, “урман” - лес).При разделе земли люди здесь повздорили, отсюда осталось название. 
-В-
Выгон арт – площадь в 25 га , которая находится за фермой. 
-Ғ-
Ғалим соҡоро (яма Галима). Говорят, что человек по имени Галим погиб в этом месте во время гражданской войны. В дальнейшем яма служила скотомогильником. Люди собирали в этом скотомогильнике кости и сдавали заготовителям по цене 6 копеек за килограмм. Из костей изготовляли костную муку, мыло. 
Ғәйнелйән күле (озеро Гайнельяна) –озеро названо по имени мужщины Гайнельян. Гайнельян- отец Риянова Карима.

                                   -Д-
Дәүләт (Давлетовка) юлы. Дорога, ведущая в д.Давлетовку.
-З-
Зөлҡәрнәй ҡыуаҡ - куст Зулькарная. Находится за зернотоком. Этот куст раскорчевыван. Зулькарнай –имя человека.
-И-
Ибраһим ҡәбере. Могила Ибрагима была  в Күсбике. Во время гражданской войны его жестоко убили. Все люди были испуганы, и не посмели его похоронить в деревенском кладбище.  
Иғсан Муллаҡайыны басыуы. Площадь поля  52 га.
Имәнлек (дубрава) –дубовый лес. 
Икенсе кисеү -второй брод р.Бильгиш.
Имәнлек (дубрава) арты  баҫыуы. Располагается за полем Имәнлек  басыуы. Площадь составляет 64 га. 
Имәнлек  (дубрава) баҫыуы. Это поле находится за лесом Имәнлек. Площадь составляет 33 га. 
Иң иҫке зыярат- самое старое кладбище. Расположено по улице Аскинская, ниже нового кладбища.Территория кладбища огорожена  и покрашена силами односельчан. По словам старожилов, здесь начали хоронить приблизительно в 1700 годах.
Иҫке зыярат –старое кладбище. Находится за улицами Мудариса Усманова и Байкинская.
-Й-
Йәштәр урамы (улица Молодежная)  –самая молодая улица. Большинство семей этой улицы к тому времени были молодыми.


-К-                                                                            
Кирай юлы. Раньше  была деревня Кирай, которая относилась к Караидельскому району. Отсюда и название.Эта дорога ведет в Кирай. Окрестность бывшей деревни называют Кирай буйы (Буйы-окрестность).
Кирай буйы (окрестность Кирая). Ранее здесь была марийская  деревня Кирай.
Күсбикә. Күс- пчелиный рой. В этом участке была пасека. Здесь имеется могила Ибрагима. Во время гражданской войны его жестоко убили. Все люди были испуганы, и не посмели его похоронить в деревенском кладбище. 
Кәли түбә. Кәли –имя человека, түбә –возвышенность.
Кәмәриә ере. Камария  - имя женщины, ер-земля, площадь.
Кәрим түбә. Карим –имя человека, түбә –возвышенность.
Кәстүбә. Кәс –дерн, түбә –возвышенность.
-Ҡ-
Ҡазан тоба (глубокий омут). Здесь утонула дочь Катавия.
Ҡара ҡайын. Распространенное дерево  леса плакучая береза.
Ҡара тал ( чернотал, тальник)- тальниковые заросли.
Ҡуш ҡыуаҡ – парный куст. Лес раскорчевывали узкой полосой и образовался  два  парных куста, отсюда и название.
Ҡашҡауыл тауы. От названия деревни Кашка, следующим за этой горой.
Ҡыя тау (Крутая гора). Названа из за крутизны горы.
Ҡыя тау баҫыуы. Площадь составляет 30 га (см. Ҡыя тау).
Ҡомбүләк. Ҡом –песок, бүләк – подарок.  Здесь брали глину для печей. Лес  относится Караидельскому лесничеству. 
Ҡушъям (ҡуш-парный)-парная яма. Расположена на границе с Караидельским районом.
Ҡыҙылъяр (Красный берег). От цвета почвы берега.
-Л-
Латифа ҡул. Латифа -имя человека, ҡул- балка.
-М-
Маяк.    Площадь поля составляет 74 га. Это поле по-другому называют грань, так как находится на границе между Аскинским и Караидельским районами.   Здесь раньше была сооружена  триангуляционная вышка геодезии. Сперва вышка была деревянная, затем сменили железным. Эта вышка была многоэтажная. Она служила, своего рода, маяком. Триангуляция (от лат. triangulum - треугольник), один из методов создания сети опорных геодезических пунктов и сама сеть, созданная этим методом; состоит в построении рядов или сетей примыкающих друг к другу треугольников и в определении положения.
Мижа ҡул. Ҡул- балка, мижа от слова межевать (граница), так как этот участок находится на границе с Караидельским районом.
Мотағоша ҡул. Мутагуша – имя человека, ҡул- балка.
Мулла күле (озеро муллы) –озеро названо по должности религиозного человека. Именно этот человек заготавливал сено возле данного озера.
Муса ҡул. Муса – имя человека, ҡул- балка.
Мәрдән шишмәсе (родник Мардана). Мардан- житель деревни Бильгиш. Дом его находится на склоне горы.
-Н-
Нәҙек беләк ҡул. Нәҙек беләк – узкий рукав, ҡул- балка.
-О-
Оло беләк ҡул. Оло беләк –широкий рукав, ҡул- балка.
-Ө-
Өс ҡарағайлы ҡул. Өс – три, ҡарағай –сосна, ҡул- балка. Балка “Три сосны».
Өсөнсө кисеү - третий брод р. Бильгиш.
-П-
Пановская улица ( Пановка урамы) – из этой улицы дорога вела в бывшую деревню Пановку.
-С-
Сабантуй болоно (Болон - «луг»). Сабантуй болоно расположено около деревни. Название связано с тем, что на этом месте проводился праздник первой борозды. Это место очень красивое, рядом расположен лес.                     Раньше было поле, где сеяли коноплю. С 1949 года, по рекомендации местного учителя Мудариса Усманова, учетчиком работал Гайсин Хамза Шайбакович (1936 года рождения). В 60- годы местность была излюбленным местом  массовых гуляний, а в 1963 году впервые в деревне Бильгиш  провели праздник «Сабантуй байрамы».
Саҡай. Площадь составляет 19 га. Значение этой топонимы никто не смог объяснить. Эта площадь до 1983 года принадлежала Кашкинскому отделению. В этом году по решению районного земельного комитета этот участок земли был передан Бильгишу. Для раскочевывания лиственного леса этой территории район выделил 4 бульдозера с гребенками. Отдохнувшаяся земля была плодородной, и в первый же год дала хороший урожай (18-19 ц с гектара). В поднятии этой земли, по словам управляющего Гайсина Х.Ш., внесли огромный вклад трактористы: Ахмадишин Гайфулла, Аюпов Ягуда, Садриев Нурлыхан, Агалтдинов Сахиян, Давлятшин Хабибрахман, Камалтдинов Яудат, Камалтдинов Фанзат, Хамидуллин Фатхелислам, Сунгатов Гайса,  ( ДТ-75);  Хилязтдинов Массар Хазиакберович (МТЗ-50); Хилязов Разиф, Мухтаруллин Рафаиль (Т-150); Абраров Муфазал (МТЗ-80); комбайнеры: Хабипов Рашат, Агалтдинов Сахиян, Суфияров Махиян, Гиндуллин Файзельгаян, Шарифуллин Гатуф, Галиев Авхат, Шайбаков Тальгат, Суфияров Нурулла, Ибрагимов Нуриахмат и др.
Сафетдин түбә. Сафетдин–имя человека, түбә –возвышенность.
Сафра күл (озеро Сафра) – озеро названо по имени женщины Сафра (см. оронимы).
Сафый ҡарт шишмәсе (родник дедушки Сафыя). Родник получил такое название по месту проживания Валиева Сафыя Валиевича. Его родители были состоятельными людьми. К тому времени они имели сепаратор. Много было у них пчелосемей. Сам Сафый был отцом 12 детей. Когда ему было 14-15 лет, при перевозке леса остался между бревнами, и, получил серьезные повреждения головы. Его отвезли в больницу. На  следующий  день  отец нашел  его в морге. Узнав, что он не умер, повторно отвел в больницу. Договорившись с врачом ему удалось спасти своего сына. Как вознаграждение он отвез врачу огромное количество меда. 
Сирмеш юлы. Сирмеш юлы означает в переводе дорога марийцев. На границе между двумя районами (Аскинским и Караидельским) находилась деревня «Өс төйөн» ( в переводе на башкирский язык три узла).Сейчас в этой деревне только несколько дворов. Деревня относится к Караидельскому району. Бильгишевцы через эту дорогу ездили в  Караидельский центр. 
Сирмеш юлы басыуы. Возделываемое поле, возле дороги «Сирмеш юлы», получило одноименное название. Площадь поля составляет 22 га. 
Султанша мулла шишмәсе (родник муллы Султанши). Родился в 1870 году (по словам старожилов в год рождения В.И.Ленина). В годы раскулачивания его вместе с семьей сослали в деревню Ташлыкуль (она находится вблизи деревни Кунгак). Затем сослали  в  Сибирь. После отбытия срока, собрав свою семью, вернулся в деревню Бильгиш. Был уважаемым имамом деревни.

Сусҡа ҡыуаҡ – кабаний куст.
1 версия. Раньше в этой местности водились дикие кабаны.
2 версия. При перевозке под скирдой нашли свинью. В соседней русской деревне Пановке держали свиней,они часто приходили на излюбленное место. ( Этой версии придерживается большинство жителей)
3 версия. Местность была заболоченной.
Сәлих шыршыһы(ель Салиха). Салих- имя человека. Он на этой ели ставил улья.
-Т-
Таймас түбә. Таймас- имя человека, түбә –возвышенность.
Таймас түбә баҫыуы. Площадь этого поля составляет 41 га (см. Таймас түбә). 
Таулы урамы (улица Нагорная)– находится на горной местности. Ранее «Ҡабырға урам”. Ҡабырға – ребро. Затем называлась “Ключевая” (Шишмә урамы).
Таһир памятнигы –  Памятник поставлен на поле, на месте гибели Фаузетдинова Тагира Рахимьяновича. 
Тагир родился в 1961 году. Работал водителем. С утра, надев белую футболку с орнаментом большой бабочки (по словам соседей), выехал на рейс. Он решил отдохнуть, прилег на поле, уснул и его задавила проезжавщая  машина. Умер в начале августа 1985 года.
Таш йорт (каменный дом). Находится под землей в начале Муса кула. Вход в виде узкого прохода. Внутрь пещеры просторна, состоит из нескольких комнат, соединенных узким проходом. Здесь, по легенде, скрывались два знаменитых конокрада. Поблизости росла береза, на которую на скаку запрыгивали эти конокрады при преследовании, и прятались в этой пещере. Они были вооружены, о чем свидетельствуют находки. 
Төлкө таш в переводе означает төлкө - «лиса», таш-«камень». Здесь находится небольшая пещера, которая служила жилищем для лис.
Тиктормас баҫыуы. В переводе означает непоседа. Так назвали из-за того, что здесь постоянно кипела работа.Площадь составляет 91 га. Раньше, прямо в  этом поле,  был сооружен соломенный сарай для хранения зерна. Часть зерна, сразу пропуская через веялку, в зависимости от погоды, везли напрямую в Узбайку (Узкая Байка- Бердяш (Караидельский район)). Сырой урожай возвращали в деревню на амбар на сушилку. Амбар находился на Ҡыя тауе.
Тиктормас күле (озеро Непоседа).Касымов Касым, (Отец Касымова Магамура) брал из этого озера глину и, смешивая с коноплиным маслом,  делал краску для покрашивания ложек собственного изготовления. Название происходит от названия местности (см. Тиктормас). 
Торна күле (Журавлиное озеро). В настоящее время этого озера нет.
Төнбойоҡ шишмәсе. Төнбойоҡ- водяная лилия, название растения.
Трамвай ҡыуаҡ (Трамвайный куст). Назван из-за расположения кустов друг за другом.
Трөпкә ҡыуаҡ. Кустарниковый лес  нопоминал по форме трубку.
Туҡмаҡ ҡул. Туҡмаҡ –валек, ҡул- балка (Туҡмаҡ ҡул баҫыуы).
Туҡмаҡ ҡул баҫыуы. Туҡмаҡ –валек, ҡул- балка . Это поле  было второй родиной деревни в пищевом плане, и получило свое производственное название. Здесь сеяли коноплю, лен, зерновые культуры. Из конопли и льна получали масла, шили одежду. Молотили урожай, вручную,  с помощью цепа. Цепь- ручное орудие для молотьбы. Цепь состоит из валька (тукмак) и низкой деревянной посуды (тәпәс). Урожай перевозили на лошадях покрыв сверху  самотканным полотном (турпыша). На турпышу давали план.
Түңәрәк күл (Круглое озеро). Озеро находится в километре от деревни. Здесь проходило детство наших дедушек и бабушек, так как раньше деревня “Бильгиш” располагалась возле этого озера. Понизу озера проходит дорога, ведущая в сенокосные угодья, поля. Через дорогу находится березовая роща, в ней очень много бывает разных съедобных грибов. По верху озера расположены поля. Местность очень красивая, видимо поэтому она многих и привлекает. Излюбленное место купания и отдыха. 
Түңәрәк күл баҫыуы. Поле с площадью 86 га (см. Түңәрәк күл).
-У-
Улаҡ шишмә (улаҡ- “кадка”, шишмә- “родник”). Родник напоминает деревянную кадку.
Усманов Мөдәрис урамы (улица Мудариса Усманова). Названа в честь первого орденоносца. Предыдущее название улицы – Комсомольская. Переименован в 2008 году. 
-Ү-
Үлектәр ере. Дословно переводится как “земля мертвецов”. Люди услышав, что в Америке жизнь хорошая, легкая, направились на лошадях туда, хотя они не знали в каком направлении находится эта страна. Погода сильно изменилась, начался буран, люди погибли. С этого времени запоздалые бураны получили название “америк бураны”. 
Үртиген баш баҫыуы. От слов  үртәү- палить, иген- зерно, хлеб. Вспалив землю готовили площадку для зерна.
-Х-
Хисмәт сауыллығы. Сауыллыҡ – молодая поросль деревьев. В этой местности  косил сено Хисмат.
Хәйсәр түбә. Хайсар- имя человека, түбә –возвышенность.
Хәлил  күле (озеро Халила).Раньше здесь было красивое озеро.  По берегам  разрастался густой тальник. Из этого озера люди брали воду для огорода, и считали, что его вода способствует хорошему урожаю огурцов. Затем озеро исчезло из-за многочисленных выбросов мусора жителями деревни. Позже Халилов Хайрулла выкопал озеро. Летом это озеро преображается и к осени зацветают множество бутонов топинамбура.
-Ч-
Чурки база. Чурка- короткий обрубок дерева. Эта база была расположена в лесу. Здесь готовили чурки для газогенераторного трактора НАТИ. Обрубки делали из березы, длиной около 10-15 сантиметров. Выкопав землю делали  сушилку. Сверху яму покрывают железным листом, затем затопливают. Сухие обрубки служили топливом для трактора. На этой базе работали поочередно, по пять дней. За свою работу рабочие, простояв в очереди на амбаре , получали паек муки.
Работали на сушилке  Агалтдинов Дильмухамат, Агалтдинов Шаймухамет, Фаузетдинов Зайнулла. Водителями НАТИ работали Шайхутдинов Барый, Давлятшин Хабибрахман, Зиннатуллин Мутигулла, Галяутдинова Васбия, Абубакирова Нафиса. 
Сельскохозяйственными рабочими были Газизов Галихан, Шамсутдинов Лутфулла, Гильманшин Мансур, Рязапов Гильмутдин, Тагриев Мухаматулла, Рахимов Габдулла.
Возили чурки на лошадях. Лошади уставали. Но люди были снисходительные. Когда поднимались в гору Магасумова Идая Магасумовна помогала лошади, и за это от Хайретдин бабая  получила порку. Он пожалев вдову ударял то лошадь - за то что не тянула, то Идаю – за то что сама надрывалась жалея лощадь. 
Шәнгәрәй ҡул. Шангарай – имя человека, ҡул- балка. Шангарай был жителем   села Кашка. Так назвали, так как в этой местности был его покос.
Шәрәфи ере. Шәрәфи – имя человека, ер-земля, площадь. Составляет 1,2 га. Расположено поле выше Ҡыя тауа.
Ыштан балаҡ. Эта площадь похожа на штанину. Площадь составляет 27 га.
Әбҡәҙер ҡул. Абкадер- имя человека, ҡул- балка.
Әбҡәҙер ҡул баҫыуы. Площадь составляет 68 га (см. Әбҡәҙер ҡул).
Әҡсән  күле. Әҡсән – имя человека, күл- озеро. Название произошло от имени человека.
Әминә шишмәсе (родник Амины). Располагался у здания клуба. Каждый год Аглямова Амина очищала родник от мусора. Родник исчез при строительстве нового клуба.
Ябалаҡ ҡул. Ябалаҡ – филин, ҡул- балка. Здесь часто встречались ночные хищники- филины.
Ялан ҡул. Ялан- поле, открытая местность, ҡул- балка .
Ялан ҡул башы басыуы. Ялан- поле, открытая местность. Так назвали так как раньше в этом поле не росли деревья и кустарники.
Яңы зыярат –новое кладбище. Находится у въезда в деревню Бильгиш.
Япар ҡыуаҡ – куст Япара. Япар- имя человека.
Яхъя ҡарт шишмәсе ( родник дедушки Яхъи). По имени Яхъя, который вырыл этот родник. В 1979 году дедушка Яхъя решил выкопать колодец за своим огородом, выше родника. Прославился родник своей чистой, вкусной и холодной водой. Жители деревни дали ему имя дедушки Яхъи.
Дедушка Яхъя участвовал в Великой Отечественной войне. Был связистом. После войны работал электриком, охранником, трактористом. Умер в октябре 1988 года.
Хоть прошло много времени, колодец и сейчас в прекрасном состоянии. Ухаживают за ним сын дедушки Яхъи и их соседи. В колодце находятся несколько насосов. Колодец открывают только весной, во время половодья, когда брать воду из других родников невозможно.
Хочется верить, что дело дедушки Яхъи  будет кому продолжить, и родник  Яхъи будет жить!
Ведь судьба всякого источника воды зависит от нас, ведь вода-главная ценность нашей планеты. Это надо понять и умом, и сердцем. И поняв, конечно же, ответить делом.

